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РЕЛИГИЯ И ПРОСВЕЩЕНИЕ В XVIII ВЕКЕ: 
ОДА ДЕРЖАВИНА «БОГ»* 

В XVIII в. многие поэты писали о Боге, и в России Державин 
со своей одой «Бог» (1784) отнюдь не был первым. Сам Держа
вин, однако, придавал ей особое значение.1 Читательский успех 
подтвердил его правоту. В своих воспоминаниях Державин писал, 
что ода «Бог» «от всех похваляется».2 Действительно, в русской 
литературе XVIII в. нет другого произведения, которое вызвало 
бы такой широкий резонанс. Со времени первой публикации и по 
сей день державинская ода была переведена на французский язык 
18 раз и на немецкий 9 раз, не говоря о многочисленных перево
дах на другие языки и русских подражаниях.3 Ода «Бог» —- это 
лирическая медитация, исходным пунктом которой является одна 
из главных проблем европейской мысли XVIII в.: раскол между 
традиционной религией и мировоззрением Нового времени, сфор
мировавшимся в результате научной революции, начавшейся в 
XVI в. При переходе от XVII к XVIII столетию этот раскол спо
собствовал «кризису европейского сознания».4 С мощным им
пульсом секуляризации, который принесли петровские реформы, 
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